
Bereits wenige Wochen nach ihrer Befreiung 
schlossen sich Hamburger NS-Verfolgte  
zusammen. Sie unterstützten die britische  
Besatzungsbehörde und die Stadtverwaltung 
bei der Lösung dringlicher Versorgungs- 
probleme von Überlebenden. Eine zentrale 
Rolle hatte das »Komitee ehemaliger 
politischer Gefangener«. Es half Tausenden  
bei der Anerkennung als Verfolgte des  
NS-Regimes und durch Betreuungsleistungen. 
So betrieb es Wohnheime, ein Kinder- und  
ein Erholungsheim.

Überlebende Hamburger Jüdinnen, Juden 
und als »jüdisch« Verfolgte gründeten die 
»Hilfsgemeinschaft der Juden und Halbjuden 
in Hamburg«, die später in der Jüdischen 
Gemeinde aufging, die »Notgemeinschaft der 
durch die Nürnberger Gesetze Betroffenen« 
und die Gruppe »Die aus Theresienstadt«. 

Selbsthilfe von  
NS-Verfolgten

Within weeks of their liberation, Hamburg 
victims of Nazi persecution began to rally. 
They assisted the British occupation authorities 
and city administration in trying to resolve the 
pressing supply issues faced by survivors. The 
Committee of Former Political Prisoners played a 
pivotal role. It helped thousands to obtain official 
recognition as victims of Nazi persecution and 
provided social assistance. It also ran dormitories, 
a children’s hostel and a recovery home.

Hamburg’s Jewish survivors and those persecuted 
as Jewish founded the Jews and Half-Jews Aid 
Society of Hamburg (later incorporated into 
the Jewish Community), the Union of People 
Persecuted by the Nuremberg Racial Laws, and a 
group named ‘Those from Theresienstadt’.

Self-help by victims of  
Nazi persecution
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Hamburg nach Kriegsende 

Hamburg after the end of the war

 
 
Titelseite des Tätigkeitsberichts des »Komitees 
ehemaliger politischer Gefangener« für den  
Zeitraum »vom Einmarsch der Alliierten bis  
Ende November 1945« 

Der Bericht beschreibt die vielfältigen Leistungen 
des Komitees, darunter die Versorgung mit Klei-
dung, Unterkunft und Möbeln, medizinische Be- 
treuung, Hilfen bei der Heimkehr, Unterstützung  
von Hinterbliebenen und Waisen, Arbeitsvermitt-
lung, Rechtsberatung, die Suche nach Vermissten 
und die Dokumentation von NS-Verbrechen.    
 
Front page of the Activity Report of the  
Committee of Former Political Prisoners  
covering the period ‘From the arrival of  
the Allies to the end of November 1945’ 

The Report describes the many services offered  
by the Committee, from the provision of clothing  
to accommodation and furniture, medical care,  
repatriation assistance, support for surviving  
dependants and orphans, job placement, legal  
advice, the search for missing persons, and the  
documentation of Nazi crimes.
Staatsarchiv Hamburg, 353-4_120

Überlebende der NS-Verfolgung warten neben einem 
Bus mit dem Transparent »KZ-Erholungs-Heim  
Wentorf« auf die Abfahrt, vermutlich 1945. 

Mit Unterstützung des Deutschen Roten Kreuzes und  
der Hamburger Sozialverwaltung richtete das »Komitee 
ehemaliger politischer Gefangener« in der Villa Lichten-
fels in Wentorf bei Hamburg ein Erholungsheim ein.  
Hunderte Kranke und Entkräftete konnten sich dort  
einige Wochen von der Haft erholen. 
 
Survivors of Nazi persecution standing next to a  
bus while awaiting departure, with a banner that  
reads ‘Concentration camp recovery home Wentorf’,  
probably 1945 

With the support of the German Red Cross and Hamburg’s  
social services administration the Committee of Former  
Political Prisoners set up a recovery home at Villa Lichtenfels 
in Wentorf just outside Hamburg. For a few weeks hundreds 
of sick, exhausted and convalescent patients were able to  
recover there from their imprisonment.
Foto: unbekannt, Archiv der KZ-Gedenkstätte Neuengamme, HSN 13-7-8-4

Bestätigung der »Hilfsgemeinschaft der Juden  
und Halbjuden in Hamburg« für Recha Willmer 
über ihre Deportation in das Getto Theresienstadt, 
10. Dezember 1945 

Der Anwalt Max Heinemann gründete im Mai 1945 die 
»Hilfsgemeinschaft der Juden und Halbjuden in Ham-
burg«. Er hatte als jüdischer Partner einer »Mischehe« 
die Verfolgung überlebt. Zusammen mit dem »American 
Jewish Joint Distribution Committee« aus den USA unter-
stützte die Hilfsgemeinschaft überlebende Hamburger  
Jüdinnen und Juden. 
 
Confirmation issued by the Jews and Half-Jews  
Aid Society of Hamburg for Recha Willmer,  
pertaining to her deportation to the Theresienstadt 
Ghetto, 10 December 1945 

The lawyer Max Heinemann founded the Jews and Half-Jews  
Aid Society of Hamburg in May 1945. He had survived Nazi  
persecution as the Jewish partner in a ‘mixed marriage’.  
Together with the American Jewish Joint Distribution  
Committee, the Aid Society provided assistance to 
Hamburg’s Jewish survivors.
Vereinigung der Verfolgten des Naziregimes – Bund der Antifaschisten, Landesvereinigung Hamburg, 
Aktenbestand des Komitees ehemaliger politischer Gefangener, Akte Recha Willmer

Weihnachtsfeier im Rahmen der Aktion 
»Rettet unsere Kinder«, vermutlich  
Dezember 1945 

In vielen Hamburger Stadteilen wurden 1945 
notleidende Kinder zu einer Weihnachts- 
feier eingeladen. Das »Komitee ehemaliger  
politischer Gefangener«, die »Notgemeinschaft 
der durch die Nürnberger Gesetze Betroffenen«  
und die Jüdische Gemeinde unterstützten  
gemeinsam private und städtische Hilfsmaß-
nahmen für Kinder.

 
Christmas festivities organised by the Save Our Children campaign, 
probably December 1945 

In 1945 children in need from many districts throughout Hamburg were invited 
to Christmas parties. The Committee of Former Political Prisoners, the Union of 
People Persecuted by the Nuremberg Racial Laws, and the Jewish Community 
all supported private and municipal aid measures for children.
Foto: unbekannt, Archiv der KZ-Gedenkstätte Neuengamme, HSN 13-7-8-4


